


Египто-савейскій саркофагъ въ Гизэскомъ музеѣ.
Хотя до послѣдняго времени мнѣ мало приходилось слѣдить за успѣхами южно-арабской эпиграфіи, однако, во время моихъ занятій прошлой осенью въ Гизэскомъ музеѣ близь Каира, я не могъ не заинтересоваться чрезвычайно любопытнымъ деревяннымъ саркофагомъ съ врѣзанной па немъ довольно длинной савейской надписью. Зная по собственному опыту, какъ рѣдко вообще въ Египтѣ встрѣчаются савейскія (химьяритскія) надписи1), я конечно не преминулъ списать надписи этого единственнаго въ своемъ родѣ саркофага, а также снялъ съ самаго саркофага довольно сносную Фотографію, и вотъ, какъ копію съ надписей, такъ и Фотографію съ саркофага я теперь представляю на прилагаемыхъ таблицахъ на разсмотрѣніе спеціалистовъ.По словамъ моего друга Э . Б р у г ш ъ -б е я , старшаго хранителя Гизэ- скаго музея, саркофагъ, о которомъ идетъ рѣчь, былъ найденъ въ Египтѣ, но гдѣ именно —  неизвѣстно, такъ какъ въ музей онъ былъ купленъ отъ какого-то продавца древностей за годъ до моего послѣдняго пріѣзда въ Египетъ. Есть однако данныя, заставляющія Б р у г ш а  предполагать, что саркофагъ этотъ происходитъ изъ Фаюма. Крышки саркофага теперь въ музеѣ не имѣется и совершенно неизвѣстно, куда она попала и были-ли на ней какія-либо надписи. Вотъ какъ этотѣ саркофагъ описанъ въ каталогѣ Гизэскаго музея, составленномъ Французскимъ египтологомъ В и р э  (Ѵ ігеу )
1) За псѣ мои многолѣтнія странствованія со Египту я лишь въ двухъ мѣстахъ, среди 

пустыни, нашелъ нацарапанными на скалахъ нѣсколько химьяритскнхъ (сапейскнхъ) словъ 
(ср. Записки Восточн. Отд. Имп. Русск. Археол. Общества, томъ II , стр. 68 и 70).Залискп Вост. Отд. Имп. Русск. Л р і. Общ. Т . Ѵ Ш . 15



- 2 2 0 -въ началѣ иынѣшпяго года (стр. 123): Salle 49 (Monuments non egyptiens).—  431 — Bois — long. 2m,0 0 , larg. 0m,6 0 , haut. 0m,39. Cercueil en bois tres epais, avec une inscription himyarite (les tribus de langue himyarite occu- paient les deux rives de la mer Rouge, l ’Arabie meridionale et l ’Ethiopie).Съ нетерпѣніемъ ожпдая отъ спеціалистовъ полнаго объясненія помѣщенныхъ па таблицѣ IV  надписей съ егппто-савейскаго саркофага Гизэ- скаго музея, я позволяю себѣ дать здѣсь транскрипцію всего текста, а также нѣсколько примѣчаній, которыя, можетъ быть, будутъ небезполезны для прочихъ изслѣдователей нашего текста.
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□ Л В Л П В З  D B ^  гЬйЬы  Р )ГП Л К  о р в л  D J B ^  ‘л ѵ  ЛЛЛ1Въ началѣ первой строки я читаю слѣдующее:«................для (?) Зейдиля, сына Зейда, изъ Зайрана». По всей вѣроятности именно Зейдилю, упомянутому здѣсь и еще далѣе два раза (въ началѣ 2-ой и серединѣ 3-ьей строки —  въ послѣднемъ случаѣ имя написано нѣсколько сокращеннѣе) принадлежалъ въ древности разсматриваемый саркофагъ. Что касается именъ Зейдъ, Зсйднль и Зайрапъ, то они уже извѣстны въ савейскпхъ надписяхъ (ср. D r. D .H .M u l l e r ,  Epigraphische Denkmaler aus Arabien, X L ,  1; X X I I , 2, X X X V a , L X II I ;  L I ,  2).Въ концѣ первой строки я могу лишь понять слова: «............................... вовсѣхъ домахъ божествъ (т. е. храмахъ) Египта. Во дни Птолемея, сына 
Птолемея».Въ началѣ второй строки я читаю: «........................Зейдиль, въ мѣсяцъ
Хатхоръ». Съ именемъ мѣсяца ЛПЛП я сравниваю коптское названіе мѣсяца ges.ewp : top, ’АОбр.Третья строка «........................домъ божества Осорхапи (Сераписа) въмѣсяцъ Еихакъ въ двадцать второй годъ Птолемея ц а р я .......................................
Сераписъ и божества, которыя съ нимъ1) въ его святилищѣ».Слово £]ПЛЛК, дважды встрѣчающееся въ пашей надписи, мнѣ кажется, представляетъ собой транскрипцію египетскаго имени Осор-

1) Слопо L — съ суфф. 3-го л. ед. ч. здѣсь безъ сомнѣнія означаетъ то-же самое, что 
евр. С Э І?»  т. е. предлогъ «съ ».
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xanu =  Еераін?. Въ немъ савейское л  служатъ для транскрипціи египетскаго «с» точно такъ-же, какъ въ имени ГРо'тл оно замѣняетъ конечное греческое которое, болѣе правильно, въ ф и н и к і й с к и х ъ  надписяхъ транскрибируется черезъ D(cp. О'О^ЛО, C le r m o n t G a n n e a u , R ecu eild ’Arch^ologie Orientale, p. 81). Съ савейской транскрипціей имени Сераписа небезинте- ресно сопоставить арамейскую Форму этого имени: '•em DIN (Corp. Inscr. semit. Pars I I , tom. I , p. 127).Мѣсяцъ Еихакъ (Tjno) —  ничто иное какъ египетскій мѣсяцъ : x oid"u (въ арамейскихъ надписяхъ: IjiTO Corp. Inscr. semit. Pars I I ,  tom. I , p. 160; по арабски S . qJ ') .Къ выраженію « Сераписъ и божества, которыя съ нимъ въ его святилищѣ» слѣдуетъ сравнить встрѣчающуюся часто въ греческихъ надписяхъ въ Египтѣ Формулу, въ которой, за названіемъ какого-нибудь божества, слѣдуютъ слова хаі оі аиѵѵаоі foot.
В. Голенищевъ.
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